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相談室だより

「苔いっぱいの相談員」の一言
国宗　真■

今年度も計算桟センターの非常勤として,相談員の仕事を続けることとなりました.よろし

く,そしてお手柔らかにお願いします.

昨年のこの欄に書きましたが,私は非常勤として福岡女学院大学で「ワ-プロ実習」と「情報

科学」を教えて4年目になります.ワープロ実習では,前期に多言語ワープロソフト　Techno-

Mateを,後期に　0ASYS　を教えていますが,学生をうんと鍛えて(苛めて)やろうと考え,レ

ポートも年間40本ほど提出させています.レポートは一々チェックし,間違いの多いのは遠慮

なくやり直させています.学生を苛めるのも楽ではありません.大変な努力と労力が必要です.

選択課目のため初年度は120名,第2年度は150名,昨年度は100名,今年度は180名と変動が

大きく,今年は私のレポートチェックの能力の限界をはるかに越しそうな情勢です.

TechnoMate　は欧文として英語のみならず,ドイツ語,フランス語なども編集可能ですし,日

本語も併用できるので,その点非常に気に入っています.この大学は入学定員200名の小さな大

学ですが,第2外国語としては,ドイツ語,フランス語のほか,スペイン語や中国語,韓国語も

選択できるようになっているので,昨年度からはレポートとして英独仏のほかスペイン語も練習

させることにしました.そうなれば,こちらも多少ともスペイン語の勉強をしておかねばと,

NIKの教育テレビの語学番組をこの2月から視聴しはじめました.

この語学番組は-コマ　20分,月～木曜は　7:00-8:00　の3コマ,金,土曜は　6:40-8:00

の4コマ,週間合計20　コマとなっていて,英独仏露西伊中韓の8ケ国語をやっています. (別

な時間帯に再放送もあります.)英語だけは初級中級高級の3ランクで週間合計6コマ,他言語

は2コマずつになっています.見はじめると,ぼんやり眺めているだけでも,本当に面白く楽し

い番組で,全番組を見ることにしました.最初は韓国語と中国語にまで手を伸ばすことは蹟持し

ていました.ロシア文字のように,慣れた文字(日本語の文字やalphabet)でない場合にはそれ

だけで強い抵抗を感じるものですが,そういう意味でハングル文字には大きな抵抗を感じまし

た.しかし考えてみると,ハングル文字は子音(14字)と母音(lo亭,合成母音を入れると　21

字)の合成文字であり,一度覚えてしまえば,読むだけはできそうです.それに日本語と同じ文

法構造を持ち, 「てにをは」に相当する言葉まで持っている外国語は他にはないでしょう.勉強

してみる価値は充分にありそうです.中国語はとびきり魅力のある女性アナウンサーが講師だっ

たので,除外する訳にはいかなくなりました.どちらもお隣の国のことであるし,ヨーロッパの

言語だけに偏ることの後ろめたさもありました.これらの番組を5年も10年も前から見ておけ

ばよかったと,そのことを悔やんでいます.

3月からはテキストを全部(11冊になります.)買い揃え,予習も始めました.予習の結果はす

べてワープロに打ち込んで保存することにしました.テキストは全部買っても　3000　円位のもの

です.人の話によると,英会話に中学生が行くとたった1回でも　3000　円ぐらいかかるそうで

す.これと比べると週20コマ,月間80コマを越しても　3000　円とは安いものです.ケチな人間に

取ってはこれだけでも大儲けした気分になり,ホクホクです.

たった1コマの　20分でも色々と工夫されています.ライン川の流れ,パリの町,草木も生え

ていないスペインの古城などなど,風景も素晴らしい.会話もスタジオだけでなく,町に出掛け

て.お年寄りや小さな子供,種々の職業の人,リゾートを楽しんでいる人達をつかまえて同じ質

問をしたり,有名な詩人の作った詩の朗読,楽しい歌の紹介などもあります.また才知溢れ,魅

*　福岡女子大学名誉教授.九州大学大型計算梯センター研究開発部非常勤.
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力溢れるレギュラー出演の女性たちから丁寧に発音を教えて貰います.テレビといっても,まさ

に個人レッスンを受けている感じになります.コミック風な寸劇もたっぷり見ることができま

す.

以下のような書き方で理解して頂けるか自信がありませんが,ドイツ語やフランス語ではTH

の音がtであるのに対し,英語ではthの音なので,英語だけが特別かと思っていましたら,

スペイン語ではC　と　Z　にその昔があることを知り,ちょっと愉快になりました.また日本語

には　bの昔があって, Ⅴの音がありません.ヨーロッパの言語とはこんなところも遵うなと.

思っていましたが,スペイン語では,文字としてB　も　V　もちゃんとあるのに,どちらも　b

の発音であるのにはびっくりしました.スペイン語でvacaは牛のことですが‥馬鹿と発音しま

す.フランス語では　hの音が発音されないことはよく知られています.これはフランス語独特

のものかと患っていましたら,スペイン語,イタリア語も同様でした.

中国語には四声(第一声,

て,音に4種の抑揚(高低)

千里柴崎緑映紅

水村山郭酒放風

南朝四百八十寺

多少楼台煙雨中

第二声,第三声,第四声,本当はそれに軽声が加わります.)といっ

があり,極めて音楽的です.先日も杜牧の詩

千里糞噴いて緑紅に映ず

水村山郭酒旗の風

南朝四百八十寺

多少の楼台煙雨の中

の朗読がありました. (国文の専門家に聞きましたが,この4行で終わる詩を七言絶句と言うそ

うです.)私たち古い人間は,旧制中学で5年間国語と並んで漢文を習い,漢詩なども,日本流

の読み方でいくつも知っており,その読み方のリズムのままでも,漢詩はいいものだなあと思っ

ていましたが,中国の正式の読み方が,極めて音楽的で紡産なのに感動しました.

ロシア語の時間でも,ロシア民謡がよく歌われたりします.またプーシキン(IlyinK h h)

の詩の朗読があったりして,意味はわからなくても,詩の持つ美しさを感じます.それぞれの言

語が,他の言語とは違った独特の美しさを持っものであると考えはじめています.

数字の読みにも興味があります.とくに10進数的な読みとの関係に興味があります.日本語

は徹底した10進数の読みです.(恐らくこれは中国の真似をしたものでしょう.)少し書き並べ

てみます. (表中?のマークがありますが,初心者の悲しさ,今のところ分かっておりませ

ん.計算機と違って,語学入門書は1から上しか教えて呉れません. ?の少ないことを褒めて

頂きたいと思っております.)
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わざとどこの国語か書いておりません_　フランス語,スペイン語,イタリア語はよく似ていま

す.スペイン語,イタリア語は特によく似ています.同時に習いはじめたので,区別して覚える

のが大変です.どこかの国では数字を呼ぶのに, 60+10, 4×20十10のように算数の掛け算足し算

の教育までやっています. 20　を束にして数えていた時代があったのでしょう.ついでに　9　も

4×2+1とでも教えてやった方がさらに教育的かも知れません. 1の位と　2の位を逆に呼ぶ国

もあります.この調子では,日本人と比べて,足し算引き算の暗算が苦手なのも当然でしょう.

イタリア語ではすべての単語が,語尾変化の場合も含めて.母音で終わっています.この点日

本語と同じです.他の西欧人より日本人の方が,イタリア語の発音が自然だと言われることもあ

るそうです. (日本語の場合は「ん」で終わる場合があります.しかし,日本語の「ん」は英語

などの　n　とは違っております.いくつかの例外(観音,天皇)を除いて,漢音,感恩,三愛な

ど,後の母音と結びつくことがありません.私は日本語の「ん」は母音だと思っております.)

日本における語学教育の大きな欠陥をそのまま受け継ぎ,会話はいくらも出来そうにありませ

ん. 1年経っころには,会話のテキストをかなりスムースに読むことぐらいは出来るようになる

と思っています.

話は変わりますが,このような眼鏡をぜひ開発して欲しいという注文.(共鳴者募集中)

私は　40才になる前に老眼となり.眼鏡を使用しました.普段は裸眼のまま,読書のときに

限って眼鏡を使用しました.掛けたり外したりするのはかなり面倒なことでした.若い健康な人

の場合,目は非常に精巧にできており,近くを見るときも遠いところを見るときにも,たちどこ

ろにその距離にピントを合わせることができます.(自動焦点).歳を取るにつれ,この調節作用
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が駄目になって来ます.これが老眼で,極端なことを言えば,物体との距離に応じて幾っもの眼

鏡が必要になります.(私の場合は裸眼を含めて4個,天眼鏡を含めると5個).

かなり後になって分かったことですが.私は本来遠視だったようです.若いときは優秀精巧な

自動調節作用のため,遠視に気がつかなくて済んだので,老眼が早く出たのも.この遠視の性

だったようです. (このような人は意外に多いのではないでしょうか.)

その内(正確な名前は知りませんが,) 2重焦点限鏡を使用しはじめました.全体は遠視の眼

鏡(これで中間および遠方を見ます.),下の一部に小さな半円形の部分を作り,そこが老眼用

で,本を読むときはその部分を利用します.読書の場合,見る部分はかなり極限されているの

で,この小さな部分で十分です.

仕事の関係で端末横やパソコンを一日に5時間も10時間も見ることになります.このとき

に. 2重焦点眼鏡を使用することは絶対にできません.ディスプレイ画面を見るときは,読書の

場合と違って,かなり広範囲をみる必要があるからです. (ディスプレイ画面などの存在しな

かった時代には,何十貢もつながったラインプリンタ用紙でプログラムのデバッグをしょっちゅ

うやっていましたが,このときも, 2重焦点眼鏡はだめでした.)これを使用すると2種のレン

ズの境界も視野に入ることとなり,生理的に耐えがたい状況となります.ディスプレイ画面の場

合は眺める距離も読書の時より遠方になります.それにあった度数の眼鏡を用意する必要があり

ます.

しかし,この眼鏡を用意したからといって十分とは言えません.ワープロ梯能を利用して,原

稿作成,テキスト作成する場合など,交互に原稿を見たり,画面を見たりする必要があります.

視距離の違いのため,そのたびに眼鏡を掛け換えねばならないこともよくあります.とくに原稿

の文字が小さかったり,辞書を頻繁に使用したりするときは天駁鏡まで必要となります.

このすべての場合に適応できる限鐘を開発し,売り出して欲しいと願っています.それも早い

ほど好いわけで, 1-2年内にも実現して欲しいと願っております.

技術的には問題はないはずです.数万円で購入できる小型のカメラで実現されているからで

す.極めて小型のカメラで.シャッターを押し始めてから,押し終わるまでの極めて短時間の間

に,対象の明るさを読み取って,シャッター時間を決定し.必要に応じてフラッシュを働かせも

します.また対象までの距離を読み取ってピントをあわせます.またズーム装置を使って,対象

を小さく写したり,画面一杯に写したりすることができます.このようなカメラは,私が購入し

てからでも6年もたっています.この技術を眼鏡に適用して欲しいのです.最初は眼鏡が装置と

して重くなったり,大きくなったりするのはやむを得ないでしょう.それにしてもそれほど大き

くなるとも思われません.スキーや水泳で用いるゴーグル程度か.場合によってはバイクに乗る

ときのヘルメットぐらいになるかも知れません.それでも私は喜んで使用します.

我在近視,遠視,老眼の眼鏡はそれぞれ違っており,おなじ老眼でも人によって度数が違って

います.しかしこの新しい装置はすべての人に共通の装置で済むのではないでしょうか.購入時

に初期設定を変更するだけで済むように私には思われます.右眼と左眼の度がかなり違っている

人も珍しくありません. (私の家内もそうです.)　このときも左右の初期設定を変えるだけで利

用できるのではないでしょうか.眼鏡を必要とする人は日本だけで数千万人いるはずです.世界

では数十億でしょう.私も含めて高齢者が驚異的に増えつつある我在.どれだけ多くの人が恩恵

をこうむるか計り知られません.

Nmの語学教室の宣伝と眼鏡のことに終始しました.計算機に直接関係することは皆無で,苔

の部分だけの言己述になりました.意しからず.しかし,私にとって眼鏡と計算機との間には重大

で密接な関係があります.
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